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1. میری پہچان

Hindi: मेरी पहचान

Hinglish: Meri Pehchan

English: My Identity

––––––––
[image: image]


2. حرفِ دل

Hindi: हर्फ़-ए-दिल

Hinglish: Harf-e-Dil

English: The Words of the Heart
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3. دوزخ کی صدا

Hindi: दोज़ख़ की सदा

Hinglish: Dozakh Ki Sada

English: The Cry of Hell
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4. سفرِ فانی

Hindi: सफर-ए-फ़ानी

Hinglish: Safar-e-Fani

English: The Journey of Perishability
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5. روح کی آزمائش

Hindi: रूह की आज़माइश

Hinglish: Rooh Ki Aazmaish

English: The Trial of the Soul
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6. جھوٹی کہانی

Hindi: झूठी कहानी

Hinglish: Jhooti Kahani

English: A False Story
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7. راہِ تنہائی

Hindi: राह-ए-तन्हाई

Hinglish: Raah-e-Tanhai

English: The Path of Solitude
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8. دردِ حقیقت

Hindi: दर्द-ए-हक़ीक़त

Hinglish: Dard-e-Haqeeqat

English: The Pain of Truth
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9. آئینہِ درد

Hindi: आईना-ए-दर्द

Hinglish: Aaina-e-Dard

English: The Mirror of Pain
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10. غرورِ حیات

Hindi: ग़रूर-ए-हयात

Hinglish: Gharoor-e-Hayat

English: The Arrogance of Life

––––––––
[image: image]


11. حسرتوں کے خواب

Hindi: हसरतों के ख़्वाब

Hinglish: Hasraton Ke Khwab

English: Dreams of Longing
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12. نصیب کا کھیل

Hindi: नसीब का खेल

Hinglish: Naseeb Ka Khail

English: The Game of Fate
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13. خاموش لمحے

Hindi: ख़ामोश लम्हे

Hinglish: Khamosh Lamhe

English: Silent Moments
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14. یادوں کی مہک

Hindi: यादों की महक

Hinglish: Yaadon Ki Mehak

English: The Fragrance of Memories
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15. فنا کا راز

Hindi: फ़ना का राज़

Hinglish: Fana Ka Raaz

English: The Secret of Mortality
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16. عشق کی صدا

Hindi: इश्क़ की सदा

Hinglish: Ishq Ki Sada

English: The Call of Love
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17. وفا اور خطا

Hindi: वफ़ा और ख़ता

Hinglish: Wafa Aur Khata

English: Loyalty and Mistakes
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18. زندگی کا فریب

Hindi: ज़िंदगी का फ़रेब

Hinglish: Zindagi Ka Fareb

English: The Deception of Life
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19. خواہشوں کا انجام

Hindi: ख़्वाहिशों का अंजाम

Hinglish: Khawahishon Ka Anjaam

English: The Fate of Desires
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20. بے بسی کا المیہ

Hindi: बेबसी का अल्मिया

Hinglish: Be-Basi Ka Almia

English: The Tragedy of Helplessness
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21. تنہائی کی گونج

Hindi: तन्हाई की गूंज

Hinglish: Tanhai Ki Goonj

English: The Echo of Loneliness
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22. خاموش گزر

Hindi: ख़ामोश गुज़र

Hinglish: Khamosh Guzar

English: Silent Passing
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23. دردِ دل

Hindi: दर्द-ए-दिल

Hinglish: Dard-e-Dil

English: The Pain of the Heart

––––––––
[image: image]


24. حقیقت کی دہلیز

Hindi: हक़ीक़त की दहलीज़

Hinglish: Haqeeqat Ki Dehleez

English: The Threshold of Reality
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25. وقت کی سزا

Hindi: वक़्त की सज़ा

Hinglish: Waqt Ki Saza

English: The Punishment of Time
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26. دل کا کرب

Hindi: दिल का कर्ब

Hinglish: Dil Ka Karb

English: The Agony of the Heart
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27. سایہِ غم

Hindi: साया-ए-ग़म

Hinglish: Saaya-e-Gham

English: The Shadow of Sorrow
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28. آخری ملاقات

Hindi: आख़री मुलाक़ात

Hinglish: Aakhri Mulaqat

English: The Last Meeting

Chapter1 میری پہچان

لوگ پوچھتے ہیں، کون ہوں میں؟ نہ غالب، نہ جان ہوں میں۔

خدا کا انعام، تقدیر کا نقش، دہر کا سنوارا، شاعر ہوں میں۔

نہ عاشق ہوں، نہ مرید کا رنگ، نہ دیوانہ ہوں، نہ بیگانہ کوئی سنگ۔ اگر اچھا ہوں، تو ایک مثال ہوں میں،

اگر برا ہوں، تو تمہارا ڈراؤنا خواب ہوں میں۔

نہ ہوں فریب، نہ کوئی مددگار، تمہاری سوچ کا ہر کردار ہوں میں۔

Hindi Translation:

मेरी पहचान

लोग पूछते हैं, कौन हूूँ मैं? ना गाललब, ना जान हूूँ मैं।

ख़ुदा का इनाम, तक़दीर का नक़्श, दहर का सवर, शायर हूूँ मैं।

ना आलशक हूूँ, ना मرید का रंग, ना दीवाना हूूँ, ना बेजाना कोई संग।

अगर अच्छा हूूँ, तो एक लमसाल हूूँ मैं,

अगर ब़ुरा हूूँ, तो त़ुम्हारा डरावना ख्वाब हूूँ मैं।

ना हूूँ फरेब, ना कोई मददगार, त़ुम्हारी सोच का हर ककरदार हूूँ मैं।

Hinglish Translation:

Meri Pehchan

Log poochhte hain, kaun hoon main? Na Ghalib, na jaan hoon main.

Khuda ka inaam, taqdeer ka naqsh, Dehr ka sanwara, shaayar hoon main.

Na aashiq hoon, na mureed ka rang, Na deewana hoon, na begaana koi sang.

Agar accha hoon, to ek misaal hoon main,

Agar bura hoon, to tumhara daraawna khawab hoon main.

Na hoon fareb, na koi madadgaar, Tumhari soch ka har kirdar hoon main.

English Translation:

My Identity

People ask, who am I?

Neither Ghalib, nor a soul, am I. A gift from God, a mark of fate,

A sculptor of the world, I am a poet.

I am neither a lover, nor a disciple's hue, Not a madman, nor a stranger's view.

If I am good, then I am an example,

If I am bad, then I am your haunting dream.

I am neither a deception, nor a helping hand,

I am every character in your thoughts, as planned.

Explanation Urdu:

لوگ پوچھتے ہیں، کون ہوں میں؟ 1. یہ لائن اپنی پہچان کا سوال ہے، جس میں انسان اپنے آپ کو سمجھنے کی کوشش کرتا ہے۔ دوسرے لوگ "

"بھی اپنی جستجو سے پوچھتے ہیں کہ آپ کون ہیں، آپ کی اصل حقیقت کیا ہے۔

نہ غالب، نہ جان ہوں میں۔ 2. یہاں آپ اپنی کسی مشہور شخصیت سے اپنے آپ کو مختلف کر رہے ہیں۔ آپ غالب یا جان )کوئی بھی "

"مشہور شخصیت( کے برابر نہیں ہیں، آپ اپنی الگ پہچان میں ہیں۔

خدا کا انعام، تقدیر کا نقش، 3. دہر کا سنوارا، شاعر ہوں میں

آپ اپنے آپ کو خدا کا انعام اور تقدیر کا نقش کہہ رہے ہیں۔ آپ اپنی زندگی کو ایک فنکار کی "

"طرح دیکھتے ہیں، جہاں ہر چیز اپنی تقدیر اور منزل کی طرف بڑھ رہی ہوتی ہے۔

––––––––
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نہ عاشق ہوں، نہ مرید کا رنگ، 4. نہ دیوانہ ہوں، نہ بیگانہ کوئی سنگ

یہ لائن یہ ظاہر کرتی ہے کہ آپ نہ کسی کے عاشق ہیں، نہ کسی کے پیچھے مرید، اور نہ ہی کوئی " "دیوانہ جو ہمیشہ کسی کے پیچھے بھاگتا ہو۔ آپ اپنے آپ میں مکمل ہیں، نہ کسی کے ہاتھ میں۔

اگر اچھا ہوں، تو ایک مثال ہوں میں، 5. اگر برا ہوں، تو تمہارا ڈراؤنا خواب ہوں میں۔

یہ لائن کافی زوردار تضاد ہے۔ اگر آپ اچھے ہیں تو آپ ایک مثال بن جاتے ہیں، اور اگر برے "

"ہیں، تو آپ دوسرے کے دماغ میں خوف کا سبب بن جاتے ہیں، ایک خواب جو انہیں پریشان کرے۔

نہ ہوں فریب، نہ کوئی مددگار، 6. تمہاری سوچ کا ہر کردار ہوں میں۔

آپ اپنے آپ کو نہ کسی کے لیے فریب دینے والا، نہ مددگار دکھانے والا کہتے ہیں۔ آپ ہر سوچ اور " "ہر کردار کا حصہ ہیں، جو دوسروں کے دماغ میں رہتا ہے۔

—-
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HINDI:

	लोग पूछते हैं, कौन हूूँ मैं?


"यह लाइन अपनी पहचान का सवाल है, जजसमें इंसान अपने आप को समझने की कोलशश करता है। दूसरे लोग भी अपनी जजज्ञासा से पूछते हैं कक आप कौन हैं, आपकी असललयत क्या है।"

	न गाललब, न जान हूूँ मैं।


"यहां आप अपनी ककसी मशहूर शजख्सयत से अपने आप को अलग कर रहे हैं। आप गाललब या जॉन (कोई भी मशहूर शजख्सयत) के बराबर नहीं हैं, आप अपनी अलग पहचान में हैं।"


	ख़ुदा का इनाम, तक़दीर का नक़्श, दहर का सूँवारा, शायर हूूँ मैं


"आप अपने आप को ख़ुदा का इनाम और तक़दीर का नक़्श कह रहे हैं। आप अपनी जजंदगी को एक कलाकार की तरह देखते हैं, जहाूँ हर चीज अपनी तक़दीर और मंजजल की ओर बढ़ रही होती है।"

	न आलशक हूूँ, न म़ुरीद का रंग, न दीवाना हूूँ, न बेजान कोई संग


"यह लाइन यह ददखाती है कक आप न ककसी का आलशक हैं, न ककसी के पीछे म़ुरीद, और न ही कोई दीवाना जो हमेशा ककसी के पीछे भागता हो। आप अपने आप में सम्पूर्ण हैं, न ककसी के हाथ में।"

	अगर अच्छा हूूँ, तो एक लमसाल हूूँ मैं, अगर ब़ुरा हूूँ, तो त़ुम्हारा डरावना ख़्वाब हूूँ मैं।


"यह लाइन काफी जोरदार ववरोधाभास है। अगर आप अच्छे हैं तो आप एक लमसाल बन जाते हैं, और अगर ब़ुरे हैं, तो आप दूसरे के ददमाग में डर का कारर् बन जाते हैं, एक ख़्वाब जो उन्हें परेशान करे।"

	न हूूँ फरेब, न कोई मददगार, त़ुम्हारी सोच का हर ककरदार हूूँ मैं।


"आप अपने आप को न ककसी के ललए फरेब देने वाला, न मददगार ददखाने वाला कहते हैं। आप हर सोच और हर ककरदार का दहस्सा हैं, जो दूसरों के ददमाग में रहता है।"

—-
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HINGLISH:

	Log poochhte hain, kaun hoon main?


"Yeh line apni pehchaan ka sawal hai, jisme insaan apne aap ko samajhne ki koshish karta hai. Dusre log bhi apni curiosity se poochhte hain ke aap kaun hain, aap ki asliat kya hai."

	Na Ghalib, na jaan hoon main.


"Yahan aap apni kisi mashhoor shakhsiyat se apne aap ko alag kar rahe hain. Aap Ghalib ya John (kooi bhi mashhoor shakhsiyat) ke barabar nahi hain, aap apni alag pehchaan mein hain."

––––––––
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	Khuda ka inaam, taqdeer ka naqsh,


DEHR KA SANWAARA, SHAAYAR hoon main

"Aap apne aap ko Khuda ka inaam aur taqdeer ka naqsh keh rahe hain. Aap apni zindagi ko ek sanatkaar ki tarah dekhte hain, jahan har cheez apni taqdeer aur manzil ki taraf barh rahi hoti hai."

––––––––
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	Na aashiq hoon, na mureed ka rang,


NA DEEWANA HOON, NA begaana koi sang

"Yeh line yeh dikhati hai ke aap na kisi ka aashiq hain, na kisi ke peeche mureed, aur na hi koi deewana jo har waqt kisi ke peeche bhaga ho. Aap apne aap mein complete hain, na kisike haath mein."

––––––––
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	Agar achha hoon, toh ek misaal hoon main,


AGAR BURA HOON, TOH tumhara daraawna khwab hoon main.

"Yeh line contrast kaafi zordaar hai. Agar aap achhe hain toh aap ek misaal ban jaate hain, aur agar bure hain, toh aap doosre ke dimaag mein dar ka sabab ban jaate hain, ek khwab jo unhe pareshan kare."

––––––––
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	Na hoon fareb, na koi madadgar, Tumhaari soch ka har kirdaar hoon main.


"AAP APNE AAP KO NA kisi ke liye fareb dene wala, na madadgar dikhane wala keh rahe hain. Aap har soch aur har kirdar ka ek hissa hain, jo doosron ke dimaag mein rehta hai."

—-
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ENGLISH:

	People ask, who am I?


"This line is about the question of self-identity, where a person tries to understand themselves. Others, out of curiosity, also ask who you are, what your true essence is."

	Neither Ghalib, nor John am I.


"Here, you are differentiating yourself from a famous personality. You are not on the level of Ghalib or John (any famous person), you exist in your own distinct identity."

––––––––
[image: image]


	God’s gift, destiny’s mark,


THE ADORNMENT OF THE world, I am a poet.

"You are referring to yourself as God's gift and the mark of destiny. You see your life like an artist, where everything is moving towards its destined goal."

	I am neither a lover, nor a disciple,


I am neither crazy, nor a stranger, just a stone.

"This line shows that you are neither a lover of anyone, nor a follower, and not someone who constantly runs after others. You are complete within yourself, not at the hands of anyone."

––––––––
[image: image]


	If I am good, I am an example,


IF I AM BAD, I AM YOUR terrifying dream.

"This line is a strong contrast. If you are good, you become an example, and if you are bad, you become a cause of fear in someone’s mind, a dream that disturbs them."

––––––––
[image: image]


	I am neither a deception, nor a helper, I am every character of your thoughts.


"YOU ARE SAYING YOU are neither someone who deceives, nor a helper showing assistance. You are a part of every thought and every character that resides in others’ minds."

	[image: image]
	 	[image: image]
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Chapter 2

[image: image]



حرفِ دل



مجھے اظہارِ سخن کا ہنر نہیں آتا، میں حرفِ خامہ سے جذب بیاں کرتا ہوں، میں اقبال، غالب، جون یا فراز نہیں،

جو دل میں آئے، بے ساختہ کہہ دیتا ہوں

مگر ہر لفظ دل کا آئینہ لگتا ہے، جو محسوس کرتا ہوں، وہ لکھنا پڑتا ہے۔ میری سوچ میرے الفاظ میں ڈھل جاتی ہے،

دل کی آگ شاعری بن کر جل جاتی ہے۔ یہ صرف لفظ نہیں، دل کی گواہی ہے، جو انعام کی زبانی سب کو سنائی ہے

Hindi Translation:

शीर्षक: हर्फष -ए-दिल

	मुझे इज़हार-ए-सुखन का हुनर नहkीं आता,


––––––––
[image: image]


	मैं हर्फष -ए-खामा से जज़्ब-ए-बयाीं करता हूँ ,


––––––––
[image: image]


	मैं इक़बाल, गाललब, ज न या र्फराज़ नहkीं,


––––––––
[image: image]


	जो दिल में आए, बे-स्ाूँता कह िेता हूँ ।


	मगर हर लफ़्जज़ दिल का आइना लगता है,


––––––––
[image: image]


	जो महस स करता हूँ , ्ो ललखना पड़ता है।


	मेरk सोच मेरे अल्फाज़ में ढल जाती है,


––––––––
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	दिल की आग शायरk बनकर जल जाती है।


	यह लसफष लफ़्जज़ नहkीं, दिल की ग्ाहk है,


––––––––
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	जो इनाम की ज़बानी सबको सुनाई है।


—-
[image: image]


HINGLISH TRANSLATION:

Title: Harf-e-Dil

	Mujhe izhaar-e-sukhan ka hunar nahi aata,



	Main harf-e-khama se jazb-e-bayan karta hoon,


––––––––
[image: image]


	Main Iqbal, Ghalib, Jun ya Faraz nahi,


	Jo dil mein aaye, be-sawkhta keh deta hoon.


––––––––
[image: image]


	Magar har lafz dil ka aaina lagta hai,


	Jo mehsoos karta hoon, woh likhna padta hai.


	Meri soch mere alfaaz mein dhal jaati hai,


––––––––
[image: image]


	Dil ki aag shayari ban kar jal jaati hai.


	Yeh sirf lafz nahi, dil ki gawahi hai,


	Jo Inaam ki zubaani sabko sunayi hai.


—-
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ENGLISH TRANSLATION:

Title: The Words of the Heart

	I don't know the skill of expressing words,


	I convey my emotions through the ink of my pen,


	I am not Iqbal, Ghalib, Jun, or Faraz,


––––––––
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	I simply speak what comes to my heart spontaneously.


––––––––
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	But every word seems to be a mirror of my heart,


––––––––
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	What I feel, I have to write it down.


	My thoughts take shape in my words,


	The fire of my heart turns into poetry and burns.


––––––––
[image: image]


	These are not just words, but the testimony of my heart,


––––––––
[image: image]


	Which is narrated to all through Inaam’s voice.


EXPLANATION

مجھے اظہارِ سخن کا ہنر نہیں آتا 1. شاعر یہ کہہ رہا ہے کہ شاعری کرنے کا کوئی بھی تکنیکی ہنر اسے نہیں آتا، لیکن اپنے Urdu:

جذبات کو لکھنے کی اس میں کافی صلاحیت ہے۔

Hindi: शायर यह कह रहा है कक उसे शायरk करने का कोई तकनीकी हुनर नहkीं आता, लेककन अपने जज़्बात को ललखने में उसकी काफी काबबललयत है।

Hinglish: Poet keh raha hai ke usse shayari karne ka koi bhi technical hunar nahi aata, lekin apne jazbaat ko likhne mein wo kaafi kabil hai.

English: The poet is saying that he doesn't possess the technical skill for poetry, but he has enough ability to express his emotions through writing.

—-
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میں حرفِ خامہ سے جذب بیاں کرتا ہوں 2. شاعر اپنے جذبات کو لکھنے کا ذریعہ، خود اپنے الفاظ کو بناتا ہے۔ حرفِ خامہ )قلم( سے Urdu:

اپنے درد اور جذبات کو بیان کرنا اس کا اپنا طریقہ ہے۔

Hindi: शायर अपने जज़्बात को ललखने का तरkका, खुि अपने शब्िों को बनाता है। हरफ-ए-खामा (क़लम) से अपने ििष और जज़्बात को बयान करना उसका अपना तरkका है।

Hinglish: Poet apne jazbaat ko likhne ka zariya, khud apne lafzon ko banaata hai. Harf-e- Khama (pen) se apne dard aur jazbaat ko bayan karna uska apna tareeqa hai.

English: The poet creates his own words to express his emotions. Writing through the pen (Harf-e-Khama) is his way of conveying his pain and emotions.

—-
[image: image]


میں اقبال، غالب، جون یا فراز نہیں 3.

شاعر کہہ رہا ہے کہ وہ کسی بھی بڑے شاعر )جیسے اقبال، غالب، فراز( کی طرح نہیں لکھتا۔ Urdu: اس کا اپنا اسٹائل ہے، جو بالکل اپنے جذبات کو دل سے لکھنے والا ہے، بغیر کسی کے اثر میں آئے۔

Hindi: शायर कह रहा है कक ्ह ककसी भी बड़े शायर (जैसे इक़बाल, गाललब, र्फराज़) की तरह नहkीं ललखता। उसका अपना सटाइल है, जो प रk तरह से अपने जज़्बात को दिल से ललखने ्ाला है, बबना ककसी के प्रभा् में आए।

Hinglish: Poet keh raha hai ke woh kisi bhi bade shayar (jaise Iqbal, Ghalib, Faraz) ki tarah nahi likhta. Uska apna style hai, jo bilkul apne jazbaat ko dil se likhne wala hai, bina kisi ke influence ke.

English: The poet is saying that he doesn't write like any great poet (like Iqbal, Ghalib, or Faraz). He has his own style, one that expresses his emotions from the heart without any external influence.

—-
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جو دل میں آئے، بے ساختہ کہہ دیتا ہوں 4.

شاعر اپنے جذبات کو بغیر کسی روک ٹوک کے، بغیر سوچے سمجھے، بس اپنے دل کی بات کہہ Urdu: دیتا ہے۔

Hindi: शायर अपने जज़्बात को बबना ककसी रोक-टोक के, बबना सोचे-समझे, बस दिल की बात कह िेता है।

Hinglish: Poet apne jazbaat ko bina kisi rok-tok ke, bina soch-samajh ke, bas apne dil ki baat keh deta hai.

English: The poet says whatever comes to his heart without any hesitation or second thoughts.

—-
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مگر ہر لفظ دل کا آئینہ لگتا ہے 5. شاعر کا کہنا ہے کہ جو بھی وہ لکھتا ہے، ہر لفظ ان کے دل کی تصویر ہوتا ہے۔ ان کا ہر Urdu:

لفظ ان کے اندر کے جذبات کو دکھاتا ہے۔

Hindi: शायर का कहना है कक जो भी ्ह ललखता है, हर शब्ि उनके दिल की तस्ीर होता है। उनका हर शब्ि उनके अींिर के जज़्बात को दिखाता है।

Hinglish: Poet keh raha hai ke jo bhi woh likhta hai, har lafz unke dil ki tasveer hota hai. Unka har lafz unke andar ke jazbaat ko dikhata hai.

English: The poet says that everything he writes is a reflection of his heart. Each word he writes shows his inner emotions.

—-
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جو محسوس کرتا ہوں، وہ لکھنا پڑتا ہے 6. جب شاعر کسی بھی چیز کو محسوس کرتا ہے، چاہے درد ہو، خوشی ہو، یا کوئی اور جذبہ ہو، Urdu:

تو وہ اسے لکھنے کا مجبور ہوتا ہے۔

Hindi: जब शायर ककसी भी चीज़ को महस स करता है, चाहे ििष हो, खुशी हो, या कोई और जज़्बा हो, तो ्ह उसे ललखने का मजब र होता है।

Hinglish: Jab poet kisi bhi cheez ko mehsoos karta hai, chahe dard ho, khushi ho, ya koi aur jazba ho, toh woh usse likhne ka majboor hota hai.

English: When the poet feels something, be it pain, joy, or any other emotion, he is compelled to write it down.

—-
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میری سوچ میرے الفاظ میں ڈھل جاتی ہے 7. شاعر کا کہنا ہے کہ جو سوچ اس کے ذہن میں چل رہی ہوتی ہے، وہ سیدھا اس کے لکھے ہوئے Urdu:

الفاظ میں بدل جاتی ہے۔

Hindi: शायर का कहना है कक जो सोच उसके दिमाग में चल रहk होती है, ्ह सीधे उसके ललखे हुए शब्िों में बिल जाती है।

Hinglish: Poet keh raha hai ke jo soch uske zehen mein chal rahi hoti hai, woh seedha uske likhe hue lafzon mein badal jaati hai.

English: The poet says that whatever thought runs through his mind, it directly transforms into the words he writes.

—-
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دل کی آگ شاعری بن کر جل جاتی ہے 8. یہاں شاعر اپنے اندر کے درد اور جذبات کو "آگ" سے موازنہ کر رہا ہے، جو جب تک وہ Urdu:

شاعری بن کر لکھ نہیں لیتا، تب تک وہ آگ اس کے دل میں جلتی رہتی ہے۔

Hindi: यहाूँ शायर अपने अींिर के ििष और जज़्बात को "आग" से तुलना कर रहा है, जो जब तक ्ह शायरk बन कर ललख नहkीं लेता, तब तक ्ह आग उसके दिल में जलती रहती है।

Hinglish: Yahan poet apne andar ke dard aur jazbaat ko "aag" se compare kar raha hai, jo jab tak woh shayari ban kar likh nahi leta, tab tak woh aag uske dil mein jalti rehti hai.

English: The poet is comparing his pain and emotions to "fire," which keeps burning in his heart until he writes them down as poetry.

—-
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یہ صرف لفظ نہیں، دل کی گواہی ہے 9. یہ لائن اس بات کو سمجھاتی ہے کہ شاعر کے الفاظ صرف شاعری نہیں، بلکہ ان کے دل کی Urdu:

سچائی اور گواہی ہیں۔ ان کا ہر لفظ ان کے اصلی جذبات کا اظہار ہے۔

Hindi: यह लाइन इस बात को समझाती है कक शायर के शब्ि लसफष शायरk नहkीं, बल्ल्क उनके दिल की सच्चाई और ग्ाहk हैं। उनका हर शब्ि उनके असलk जज़्बात का इज़हार है।

Hinglish: Yeh line is baat ko samjhaati hai ke poet ke lafz sirf shayari nahi, balki unke dil ki sachai aur gawahi hain. Unka har lafz unke asli jazbaat ka izhaar hai.

English: This line indicates that the poet's words are not just poetry, but a testimony of his heart's truth. Every word is an expression of his true emotions.

—-
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جو انعام کی زبانی سب کو سنائی ہے 10. شاعر اپنے جذبات کو انعام کی زبان )اپنے نام( سے دنیا تک پہنچانے کا ذکر کر رہا ہے۔ Urdu:

Hindi: शायर अपने जज़्बात को इनाम की ज़बान (अपने नाम) से िुननया तक पहुूँचाने का ल्ज़क्र कर रहा है।

Hinglish: Poet apne jazbaat ko Inaam ki zubaan (apne naam) se duniya tak pahuchane ka zikr kar raha hai.

English: The poet is referring to expressing his emotions to the world through the voice of Inaam (his name).
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